
No. 42163

Indonesia
and

Bulgaria

Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and the
Government of the Republic of Bulgaria concerning the promotion and
protection of investments. Jakarta, 13 September 2003

Entry into force: 25 January 2005 by notification, in accordance with article XII

Authentic texts: Bulgarian, English and Indonesian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Indonesia, 19 December 2005

Indonesie
et

Bulgarie

Accord entre le Gouvernement de la Rkpublique d'Indonksie et le Gouvernement de
la Republique de Bulgarie relatif Ila promotion et A la protection des
investissements. Jakarta, 13 septembre 2003

Entree en vigueur : 25janvier 2005 par notification, conform ment 6 l'article XII

Textes authentiques : bulgare, anglais et indon~sien

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Indonsie, 19 decembre
2005



Volume 2349, 1-42163

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

AOFOBOP

ME)tJ]Y

nPABMTEJ1CTBOTO HA PErlYBEjHKA MHROHE3MI

rIPABVITEJICTBOTO HA PEFIYBJIKA BBJIFAPmR

OTHOCHO HACbPLABAHETO 1 3A4MTATA HA MHBECTMLIII4TE

flpaBTeniCTBOTO Ha Peny6nWKa HOHe3W45 IA FlpaBVTenCTBOTO Ha

Peny6.nKa Bb-nrapMg4, HapmaH no-HaTaTbK "forogapu4L' ce CTpaHM",

V1MaIAKwI npeABA], npMfRTenCTBOTO A C'bTpyHMieCTBOTO CbueCTByBa m

mewy ,BeTe cTpaHW w TeXHWTe HapoAv A B *KenaHmeTo cm ga pa3BABaT
W1KOHOMw4eCKOTO C-bTpyAHmLeCTBO Me)KAy TRX,

B cTpeme)Ka CA Aa cb3,aAaT 6flaronpAlRTH4 yCflOBAR 3a MLHBeCTI4Iq4 OT
14HBeCTMTOpW/ OT eAHaTa RoroBap5ia ce CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha nbflHO

paBeHCTBO A B3awMHa A3roga; A

fIpM3HaBaKW, Le J]OrOBopa OTHOCHO Hac'bpiaBaHeTO A 3aU4MTaTa Ha
TaKk1Ba IAHBecTwqIAm, Lie poBege AO CTWMyJIIApaHe Ha W4HBeCTAIL'OHHATe

AIAHOCTA B pBeTe CTpaH,

CE gOFOBOPIXA 3A CJlEAHOTO:
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HIJEH I

Onpe/ eneHMS

3a LAejifTe Ha T03Wl JoroBop:

1. f'OHFITAeTO "IHBeCTVII4IAM" L4e 03HaLAaBa BC5KaKbB BWiA BlO>KeHIlA,

MaHBeCTApaHIM OT WHBeCIATOpAL OT eAHaTa goroapqiu4a ce CTpaHa Ha

TepwTOpMIla Ha ApyraTa QoroBapRu4a ce CTpaHa B ClbOTEeTCTBAe c-bc

3aKOH~1Te w4 pa3nopeS6IWTe Ha nocnlegHaTa, BKJIIOY1Te.nHO, HO He

A 3KJnloq MTeIHO:

a) npaBa EBpxy ABLI)KL1MO A HegBmAKLMO lMyLL4eCTBO KaKTO IA Apyrw
npaBa KaTO i.1nOTeKW, npBwnerwtl, 3ano3W, rapaHqLAW w, pyro

nOJo6Hw npaBa;

6) npaga nony-eHM OT aKuyWi, o6nwrayqi wnlw BC9KaKBa jgpyra dpopma

Ha WlHBeCTlq1iLI B /EpyCCTEaa wiv cMeceHo npej npwRTme Ha

mepWTopMaTa Ha ApyraTa JoroBapniu4a ce CTpaHa;

B) npaBa Ha B3eMaHAlR 3a napw rinm 3a KaKBOTO mi Aa e V03n-bnlHeHmLe

WMa L4O c4HaHCOBa A4 IKOHOMweCKa CTOLIHOCT;

r) npasa Ha MHTeneKTyanHa co6CTBeHOCT, TeXHAt4eCKwA npoqec", ryA
yHin W HOy-xay;

A) CTOnaHCK, KOHL~eCwlw, tAaAeHLw no cmnaTa Ha 3aKOH, cbrflaCHO

AoroBop mrim aTM1HMCTpaTABeH aKT Ha KOMneTeHTeH opraH,

CB'bp3aHW C WHBeCTIULFI, BKniOLMlTeJ'IHO KOHL~eCIAVI 3a T-bpceHe,
pa3pa6OTBaHe, IA3anLi-aHe wnw eKcnnoaTaLAF Ha npPOHp,

pecypcu.

focneABaLa npOMsHa B'B cpOpMaTa, B KOTO AeHBeCWLI4rie ca 6051A

HanpaBeHA, HFMa La 3acerHe TRXrIaTa CbU4HOCT KaTO 1,HBeCTWLWl1,1, npw
ycnoBme, He Ta3w4 npOMFIHa He npOTMBOpeqM4 Ha 3aKOHWLTe Ha JoroBapq'4aTa

ce CTpaHa, Ha HMi5TO Tepl4TOpLIN ca 614nwL HanpaBeHLW 1LHBeCTMLL4AvLTe.

2. rlOHrTeTO ",1HBeCTWiTOp" uie o6xBaUa, no OTHOweHwie Ha BCSKa OT

poroBap Lu4LTe ce CTpaHAi:

(a) 4CLi3314eCKO nwLu~e, KOeTO e rpaKaHW4H Ha ejgHa OT JQorOBapAL/1Te

ce CTpaHW B CbOTBeTCTBwIe C He LHlATe 3aKOHMi i WLHaeCT~ipa Ha

TepWLTOPWLFITa Ha gpyrama goroaapqu4a ce CTpaHa;
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(6) IOP1Aw.eCKO nwLie, perwcTpIlpaHo win14 y4pegeHo 8 C'bOTBeTCTBwe

C-bC 3aKOHA Te Ha eAHa OT QoroBap L41Te ce CTpaHM, C-bC

ceganuL4e Ha Tep1TOp~lTa Ha Ta34 QoroBapqu4a ce CTpaHa w
W1HBeCT4paLu4O Ha TePMTOPW4£Ta Ha gpyraTa QoroBapFL4a ce
CTpaHa.

3. fIoHITi4eTO "6e3 3a6aBSHe" uqe ce C414Ta 3a 13nlbnHeHo aKo npeso~a e
I43B'bpweH B paMKW4Te Ha TaKI4Ba nepwog1, KaKBLITO HOpMaJlHO ce 1431ACKBaT B
Me)KgyHapOtHaTa b4HaHCOBia npaKlrMKa.

4. FnOHFITweTO "npHXOAA4" U4e BKJ'IO'4Ba BCW4KI4 cyM1, nony4eH4 OT

4HBeCTW4LLA, KaTO neqan6w, Amu1BI4eHTA, J'MXBIm w Apyr1 3aKOHHWI AOxO W1.

5. f7OH5IT1eTO "Tep4TOp1" UL4e 03Ha'4aBa

a) flo0OTHOUweHte Ha Peny6nv4Ka WHAOHe3,1i:

TepvTopM5Ta Ha Peny61AKa V1HAOHe314R, KaKTO e onpeqeneHa B He1HWTe

3aKOH1A, 1 4aCTM OT KOHTWHeHTanHMR wencb m npwnfeKau4WTe MOpeTa 8bpxy
KOI4TO Peny6niAKa 1HOHe3mW 1Ma cyBepeH14TeT, cyBepeHHM npaea wnf
lopMcAWKLU,14 B C-bOTBeTCTBlI4e c KOHBeHql4RTa Ha OpraHW13aqL4iTa Ha
o6eg1HeHWlTe Hawm no MOpCKO npaBo OT 1982 r..

6) fo OTHOWeHw4e Ha Peny6n14Ka -bnrap14R:

TepWTop STa noA CyBepeHTeTa Ha Peny6nMKa B5"nrap*, BKn4O'-TeflHO
TepWTOplalHOTO Mope, KaKTO M4 KOHTL4HeHTa7H1FR wen4b w4 M43KJ1KYAATenHaTa

IKOHOM144eCKa 3OHa, WbPXy KOF1TO Peny6nviKa B'bnrap 4 ynpa>KHPBa

cyBepeHHw4 npaBa W4 l opICAAKLA 4 B C-bOTBeTCTBw4e C Me)KgyHapOAHOTO npaBo.

YJIEH II

Hac-pqaBaHe M1 3auJI,4Ta Ha IAHBeCTI441ATe

1. BC3Ka QoroBapu4a ce CTpaHa u4e Hacbpa~a Ha CB0;Ta TePTOp4IA

W1HBeCTIL1414 OT M1HBeCT1ATOpA Ha Apyrama goroBap5u4a ce CmpaHa w u4e
gonycKa TaKIABa W1HBeCTA4U1i1 B C-bOTBeTCTBIwe C'bC CBOIATe 3aKOHI4 w

pa3nopeg6A.

2. Ha L4HBeCTI.4L 144Te OT I4HBeCTI4TOp14 Ha BC54Ka OT )loroBapu4WTe ce

CTpaHm no BCSKO BpeMe L4e ce npeoc'raBF cnpaBegjiwBo I 6e3npMcTpaCTHO
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TpeTvlpaHe wi u4e ce nOJr13BaT OT ageKBaTHa 3au4LTa A CIrypHOCT Ha

TePL4TOpW Ta Ha ,pyraTa Jorosapapa ce CTpaHa.

3. B C-boTBeTCTB~1e C-bC 3aKOHklTe Ha npoeMauara goroBappLua ce
CTpaHa, CBbp3aHw c BJm3aHeTO, npe6AlBaBaHeTO, pa6oTaTa w ABL1KeHteTO,

Ha PbKOBOHLwI nepcoHan, rpaKAvaH Ha AoroBapqLaTa ce CTpaHa Ha
OHBeCTATopa, KaKTO W1 Ha 4-ieHOBeTe Ha TRXHOTO /OMaKWHCTBO, L.e 6-bge
pa3peweHo Aa BnD3aT, npe6MBaEaT w HanyCKaT TepMTOPMRTa Ha ,pyraTa
goroBapRu4a ce CTpaHa C 1qen M3BbPWBaHe Ha /geAHOCTw CB-bp3aHW C
IAHBeCTiA LiTe Ha TePAtTOPMSTa Ha nocnejHaTa AoroBap5u4a ce CTpaHa.

4J]EH III

TpeTpaHe Ha i4HBeCTLAiqI44Te

1. BCSKa QoroBapsu4a ce CTpaHa u4e ocrypA cnpaBewJ]Bo m

6e3npWcTpaCTHO TpeTipaHe Ha W1HBeCTWL4 WWTe OT IAHBeCT4TOPL4 Ha ApyraTa
flOFOBapRLu4a ce cTpaHa W HsMa ,a HaK1bpH5IBa 4pe3 Heo6ocHoiaH4 t4fnl

AOCKpWaMWHaLL40HH14 MepKW ¢3nrJbfHeHVeTO, ynpaBjieHkieTo, nODA-bp)KaHeTO,
WI3nol3BaHeTO, Bj-ageeHeTO wnvw pa3nope>K~aHeTo c T9X OT Te34 HBeCTWATOpw4.

2. Flo-cneLqmanHo, BCRKa goroBap5uia ce CTpaHa ue npeocTaBR Ha
TaKWBa W1HBeCTW1tAW'4 TpeTI1paHe, KOeTO 8BB BCeKA cny4a ue 6-b e He no-
Ma.lKO 6.naronpHqTHO OT TOBa, KoeTo npeoCTaBR Ha MiHBeCTAI4VVW1 OT
OHBeCTIWTOpW Ha K0ITO wA ga e TpeTa flbpKaEa.

3. Pa3nopeA6MTe Ha ariAHem 1 wi 2 Ha TO31W 'AneH HRMa ga ce TbJiKyBaT

KaTO 3a-bn)FKaBaL.,1 BCRKa OT )oroscps;LLIWTe ce CTpaHw Aa npegOCTaBFI Ha
I1,HBeCTMTOpLA Ha jApyraTa QoroBapRu, a ce CTpaHa npwBInermMTe,
npegocTaBeHM4 Ha IWHBeCTATOPM Ha TpeTa Q-bp)KaBa Ha OCHOBaTa Ha:

a) yt4acTme B In acoLqwpaHe K'bM C'uJ, eCTByBalJia 1,n' 6euJa
LKOHoMwI4ecKa O6LIHOCT, MLATHMl4eCKML C-bl3, 3OHa 3a cBo60gHa TbproBLI, mi
Apyri nOO6HA LAHCTWt'yqmli, c-3gaeHo no cmHJaTa Ha Me>KAyHapO~eH
/goroBop; wflL

6) cnopa3yMeHve CB-bp3aHO C w36srBaHeTO Ha ABOHOTO AaH-b4HO

o6naraHe.

4. AKO npaBHATe pa3nopeA6A Ha HRKOq OT ROrOBapsLATe ce CTpaHW
An1ML 3aA'J-%neHviq no cvinaTa Ha Me)KAyHapOAHOTO npaBo, C-bu4ecTByBau4A
nOHaCTOqUJeM LIj1L' ycTaHOBeHM cneg TOBa Mewgy orosapRu4kTe ce CTpaHW B
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AonJ-HeHme K-bM HaCTO U4.J J oroeop c'b-bp)KaT pa3nopeA6a, 6wno TO o6L4a
w1nv cne,4mafHa, ,aBau4a npaBo Ha 14HBeCThLI1MMTe Ha I4HBeCTOTOp. OT ApyraTa
noromapLua ce CTpaHa Ha TpeTi4paHe no-6naronpl4iTHO OT npegBmAeHOTO B

HaCTOF14L 4f noroBop, TaKaBa pa3nopeA6a u4e wMa npMlWOpMTeT npeg
HaCTOFUJI[Fl, oroBop 9o cTeneHTa, Ao KOITO e no-6naronpiNTHa.

qJ1EH IV

OTly)aBaHe

1. BCFIKa AoroBapFilua ce CTpaHa HFMa ga npe~npileMa MepKm no
OTyA)IsaBaHe, HaLqlOHalaLmi mmi BC lKaKBO gpyro OTHeMaHe, MaLI_4O
ec)erT eKBWBaileHTeH Ha OT~y)~aBaHe vlrl Ha vOHalw3aqmR cpeqy
1HBeCTwII4.Te Ha IHBeCTWTOP Ha ApyraTa Qoroiapu4a ce CTpaHa OCBeH no

cjiaTa Ha 3aKOH, 3a OcO6eHO Ba)KHW -pKaBHl Hy)KAlI, npl ycnloBle: 4e Te3m
HY KrA He MOraT Aa 6bIAaT yAoBfleTBOpeH, no Apyr HaH-MH, Ha
He, CKpMMMHaq4OHHa OCHOBa m4 cpewLy HaBpeMeHHO w4 aAeKBaTHO
o6e31_AeTeHwe.

2. O6e3L4eTeHweTO u4e 6be eKBMVaaheHTHO Ha cnpaBeA]eBaTa naaapHa
CTOI1HOCT Ha OT'-y),AeHaTa MHBeCTWL4R HenocpegCTBeHO npegL geiACTBOTo
no OThy)KgaBaHe ga 6bAe npegnpiieTo mlnk Aa CTaHe ny6wM-,HO M3BeCTHO,

KOeTO e no-paHo; u4e ce w3njiau4a 6e3 3a6aBHe wi ue 6ige cBo6OAHO
npeaoAoMo. TaKosa 06e3LeTeHme u4e BKJho -I8a fl XBa no HopMan1eH
ThpFOBCKO Kypc OT AaTaTa Ha OT'-y>KaBaHeTO go gaTaTa Ha nnaLaHeTO.

qflEH V

O6e3u4eTeHwe 3a 3ary6w1

Ha A1HBeCTh4TOpM Ha egHaTa QorOBap3u4a ce CTpaHa, 'WI4ATO OIHBeCTI4A

Ha TepMTOpm[a Ha ApyraTa Qoroaap~u4a ce CTpaHa npeTrpn5T 3ary6l
AL'bn)KaLgm ce Ha BOLHa MInL Apyr BbOp-bKeH KOHcbn4K'r, peBoL4KRL.
A3B-bHpeAHO Hai4lOHanlHO nojlo>KeHvle, 6YHT, B-CTaHwe wil4 MeTe)K Ha

TeplITOpL4RTa Ha nocnlegHaTa goroapsu4a ce CTpaHa, u4e 6iAe
npegocTaBeHo OT nocneAHaTa QoroapHu4a ce CTpaHa, no OTHoUieHwve Ha

o6e3uJeTeHme, KOMneHcaqt 4np MI Apyro ypewKzaHe, TpeTApaHe He no-ManKO
6naronpvARTHO OT TOBa, npeAocTaBeHO Ha A4HBeCTMlTOpM Ha KORTO m ga e Tpeta
AQbp>KaBa.
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.lMEH VI

flpeBow

1. BcSKa QoroBapu4a ce CTpaHa ue rapaHTlpa B paMK4Te Ha He4HATe
3aKOHIA w4 pa3nopeA6w, OTHaCRuIA1 ce AO WHBeCTwUI4m Ha IAHBeCTIATOP4 Ha
ApyraTa QoroBapFiwa ce CTpaHa, pa3peweHm4eTo 6e3 3a6aBAHe, Ha Te314
W1HBeCT1ATOpL, 3a npeBojA Ha:

a) KanMTan 4 Aon-bnHtTelHM cpeAcTBa, 3noj3BaHW 3a noAA'bpKaHe
W yBenwMlaBaHe Ha WHBeCTMALPTa;

6) AOXOA0 OT IAHBeCTtI4A5ATa:

B) w43nnau4aHe Ha 3aeMw;

r) XOHOpapA W, TaKCl;

9) ,OXOA4Te Ha rpawKgaHM Ha goroBap LwaTa ce CTpaHa, KOI4TO ca
AOFlyCHaTI4 ga pa6OT51T B-bB Bp'b3Ka C MIHBeCT4A1W14 Ha TePIATOpL4RTa

Ha ,pyraTa goroBapiu4a ce CTpaHa;

e) np ixoA4 OT nVKB"AaoL-rTa v nbnHaTa onvit4 ac~wka npo a)K6a Ha
IAHBeCTIALMIATa;

w') o6e3ueTeHweTo 3a 3ary6A;

3) o6e3u4eTeHweTo npw1 OTHYKaBaHe.

2. TaK'6B npeBoA uie 6"bAe HanpaBeH B KOHBepTpyema BanyTa no
npeo6naAaBaL4*IA B geHS Ha npeBoAa o6MeHeH Kypc no OTHOweHIwe Ha
TeKyLLIATe cAenKL4 B'6B Bany-raTa, KOITO LUe 6-be npeBewKgaHa.

YLJEH VII

Cy6poraLqws

AKO 14HBeCTIA1oL Ha IAHBeCTI4TOp Ha eAHaTa ,oroBapqLua ce CTpaHa ca
3aCTpaxoBaH4 cpeLuy HeTbpFOBCK4 p14CK CbFnaCHO CvCTeMa yCTaHOBeHa OT

3aKoH, gpyrama j!oroBapRu4a ce CTpaHa u4e npM3Hae cy6pora J Ta Ha
3acTpaxoBaTenq wtnfl npe3acTpaxoBaTenR B npasaTa W 3ag-bmnKeHIWRTa Ha
CnOMeHaTL45; IHBeCTI4TOp, c-rnacHo yCJ7OBMISTa Ha Ta3wl 3aCTpaXOBKa. rp
ycnoBme, o6auie, He 3acrpaxoBaTenR wnw npe3acTpaxoBaTenS HF1Ma Aa 6-bge
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ynb'HOMou4eH Aa ynpa)KHRsa npaBa w14Jil 3aA]bJKeHA1A pa3.nl4H 0T npaBaTa m
3apA-nb)KeH' RTa noJrykleHi OT AIHBeCT1TOpa.

4J1EH VIII

Pa3pewaBaHe Ha cnopoBe Me, Ay 14HBeCT4TOP 14 JoroBapqia ce CTpaHa

1. Cnop MeKALy AoroBapRu4a ce CTpaHa W 1 HEeCTA1TOp Ha ApyraTa

jIoroBapu.a ce CTpaHa B B Bp]b3Ka C VIHBeCT4qI4M Ha nocle qH1 Ha
mepWTopvimra Ha n-bpBaTa ,oroBapqLLa ce CTpaHa, u4e ce pa3pewaEaT
npARTeflcK1 Lpe3 KOHCynTaq4m wi nperoaopl.

2. AKO TaKbB cOP He MOwe Aa 6-be pa3peweH B paMKM1Te Ha WeCT

MeceLJa OT AaTaTa, Ha KORTO HRKOP OT cTpaHWTe no cnopa e noWcKana

np1qTejflCKO pa3pewaBaHe, 3acerHaTvlRT IiHBeCTL1TOp Mo)Ke a OTHece cnopa
npeA:

a) KOMneTeHTHAiS C'bA Ha 3acerHaTaTa JoroBapgua ce CTpaHa;

6) B cny~ai Ha cnopoBe no OTHOweHwLe Ha 'l~reHOBe IV, V v4 VI Ha TO3M
AOrOBOp, 3acerHaTtR IHBeCTATOp Mo)Ke, BMeCTO TOBa, ga I36epe ga

OTHeCe cnopa 3a pa3pewaBaHe npeA: I

- ap6viTpa)eH c't, "ad-hoc", C'bCTaBeH cbrnacHo Ap614TpaKHWTe
npaewina Ha KOMviCW1RTa Ha OpraHvi3aqviRTa Ha o6egHHeHviTe
Haui4v no Me)AyHapOqHO Tb~poBCKO npaeo (UNCITRAL); wnw i

- Me~zyHapOAHOHR IeHrbp 3a pa3pewaaaHe Ha WH8eCTWI4IAOHHW1
cnopoae (ICSID), c'b3AaAeH c-rnacHo KOHBeHU4IARTa 3a
14HBeCT[41OHHO1 cnopoBe MeKty ALbp'KaB4 m rpaKAaH14 Ha gpyrw
,bp)KaBi4, noAnW1caHa BbB BawIHFrOH Ha 18 MaPT 1965r., B
cnyqafi qe Mi AeeTe gorosapu4i ce CTpaH14 CTaHaT CTpaH1 no
TaM3v KOHBeHqI41.

3. PeweHweTo Le 6-bge OKOHqiaTeJHO 14 3aA-bn)KWTenHo 3a P~eTe cTpaH14

no cnopa wi uge 6-bAe npi4BeqeHO B 3nbflHeH14e B CbOTBeTCTBvie C MeCTHMTe
3aKOHv4 Ha 3acerHaTaTa goroBapLqa ce CTpaHa.
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H'I-EH IX

Pa3pewaBaHe Ha cnopoae Me)Kgy poroBapsu4tlTe ce CTpaH4 OTHOCHO
-bJIfyBaHeTO m4 npwnaraHeTO Ha floroBopa

1. CnopoBe Mexy AOFOBapRu4L4Te ce CTpaHM OTHOCHO T1nKyBaHeTO L4flL4
npi4naraHeTO Ha T034 QOrOBOp Lue ce pa3pewaBaT, aKO e B'b3MO*KHO. no
AmtnniOMaT44eCK4 nbT.

2. AKO cnop'bT Me)Kgy ,toroaapu4WTe ce CTpaHiA He MoKe ga ce
pa3pewm 4pe3 nperoBopm, TOO u4e 6-bAe OTHeceH, no MCKaHe Ha KOSTO w4 ga e
OT JoroBapRWATe ce CTpaHAt, npeq ap6viTpa>KeH c-bA.

3. TaK-be ap6MTpaKeH c-bg ue 6-be CbCTaBqH 3a BCeKI4 oTAeneH cnyia6
no cnegHL45 Hal4*H: B paMKMTe Ha TPA MeceLqa OT nony4aBaHe Ha Mon6aTa 3a
ap6wmpa)K BC9Ka RoroBapiu4a ce CTpaHa _4e Ha3Hawl epgMH 4JleH Ha C-b/a.
Te3vr AsaMa 4ineHoBe L4e onpe/en~lT, cneg TOBa, rpa>,AaHMH Ha TpeTa
A-bp)KaBa, KOOTO, c ogo6peHLieTO Ha ABeTe AoroBapqu4w ce CTpaHA, ue 6b/e
Ha3HaeH 3a flpeqceigaTen Ha c-bAa. flpegce~aTenT ue 6"b.e Ha3Ha4eH B
paMK4Te Ha gBa Mecei4a OT AaTaTa Ha Ha3HaiaBaHe Ha ,gpyrvTe gBaMa
'eHOBe.

4. AKO B paMKv4Te Ha CpOKOBeTe, onpeAeJ-eHv B aJw14Hes 3 Ha TO314 t-nfeH,
He 6-bgaT M13B'bpweHM Heo6xogmM4Te Ha3Ha%4eHwq, BCSKa AoroBapsu4a ce
CTpaHa Mo)Ke, np4 nnca Ha jpyro cnopa3yMeHvie, ga nOKaHIl flpe3,AeHTa Ha
MeWAyHapoAHi9 cb ga W3BbPLU Heo6xoVIMMTe Ha3Ha4eHt4q. AKO
flpe3v4AeHTbT e rpaxsqaHMVH Ha KORTO wi ga 6Lino OT fIoroBapLuLAMTe ce CTpaHL4,
mil1 aKo e B-b3npenRTCTBaH no HRKaK-bB Apyr Ha44H Aa M3nbJHWl ynoMeHaTaTa
CfyHK4U,, 3aMeCTHiK-flpe3mAeHT'bT u4e 6bge nOKaHeH Aa 143B bPLl.
Heo6xogAwMt4Te Ha3Ha4eH 4R. AKo 3aMeCTHVK-17pe3mgeHT-bT e rpa)Kv]aHH Ha
KORTO w4 Aa 6L4no OT goroEap.Lq4MTe ce CTpaHA f1J aKO TO C UO e
Bb3npenFTCTBaH ga In3-fbfHAl ynoMeHaTaTa COyHKqLt4, cnegBau44WrT no
CTaPW14HCTBO MJleH Ha Me)K.,yHapOAH, C'bA, KOOTO He e rpaAaHAH Ha :KORTO

vi Aa 6mno OT j oroBapiuJfTe ce CTpaHi, u4e 6be nOKaHeH Aa 13}W bpwL
Heo6xoA4MiTe Ha3Hat4eHvIR.

5. Ap6MtTpa>KHM4RT C-A nOCTaHOBqBa peweHmveTo cm C MHO3IAHCTBO Ha
rnacoBeTe, Toea peweH ve L4e 6-bAe iabfbn)KVTenHO 3a ABeTe QoroBapqL4m ce
CTpaHW. Bc~IKa QoroBapaui4a ce CTpaHa Le noeMe pa3xogWvTe 3a CBOq 4neH OT
cbAa wi 3a csOeTO npegcTaBSHe B ap6WTpa HW5i npoLec; pa3xogviTe 3a
flpegcegaTenm mi ocTaHaJvTe pa3xoAm u4e ce noeMaT no paBHO OT
JIoroBap5u4L4Te ce CTpaHvt. C-bg6T, o6aqe, MOwe a CBoeTO peweHt4e ga
onpeAenmv no-ronma 4aCT OT pa3xoAWTe Aa 6" Ae noeTa OT eAHaTa OT aBeTe
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oroBapqu4w ce CTpaH4 W ToBa peweH1e u4e 6-be 3aA-fn>KMTen'IHO 3a ABeTe
JQoroaapu4w1 ce CTpaH4. Ap614TpaKHi4T Ccb, onpe~en3 Co; co6CTBeHa
npoiqegypa.

IJ1EH X

flpmnoiMocr Ha jjoroBopa

To31 QorOBOP LLe ce nprinara 3a WHBeCT144L1/14 OT 14HBeCTATOpI4 Ha

Peny6nWKa "bnrap4F, / OnyCHaTW4 Ha TepTOpMSTa Ha Peny6nAKa VHAOHe3w4I
B CbOTBeTcTBie c-bc 3aKOH NQ 1 OT 1967 r. 3a qy'KecTpaHN4 14HBeCT14L, 414 w
BCeKA 3aKOH, KOL4TO ro 1A3MeHR mfl11 3aMeHR, 14 3a 14HBeCT1L41 OT 4HBeCTATOp14
Ha Peny6n14Ka WIHOHe314R, AonyCHaT Ha -rp14TOPATa Ha Peny6n14Ka

b.nrapo1R B C-bOTBeTCTBIe CbC 3aKoHa 3a CTronaHCKaTa Lge6HOCT Ha
Jy1)KAeCTpaHH14Te 4La M 3a 3aKpvna Ha tly'KAecTpaHHATe 1HBeCT414LM1 OT 1992

r. w4 BCeK14 3aKOH. KOITO ro W3MeHS 14fll 3aMeHq.

41EH XI

KOHCynTaqww 14 43MeHei44e

1. BcFIKa gorosapiLu4a ce CTpaHa MO)Ke( a nOlACKa Aa 6-bgaT npoBegeHM
KOHCynTaLpwVI no BC14qKI4 abnpoc , 3acqrauvA T0314 T.oroBop. BpeMeTO M4
M9CTOTO Ha npoewAaHe Ha TewI KOHCynTaUw,1w u4e 6"bAaT c-rnacyaHm no
AnnoMaT4HeCKw1 n'bT.

2. To314 goroBop Mo)Ke Aa 65bAe A3MeHeH no BCFKO speMe, aKO ce c-eTe
3a Heo6xOgAlMO, no B3alWMHO c-brnace.

IJ1EH Xll

BnW3aHe 1 ciAna, npOAbn)KIATeiHOCT L4 npeKpaTSBaHe

1. HaCTOSu4.RT QOrOBOp Lue Bne3e B cUlna TPW Meceiqa cnieg AaTaTa Ha
nocileAHOTO yegoMneNHe OT X]oroBapqu4aTa ce CTpaHa 3a 13n-bJHeHL4eTo Ha
a-bTpeWHTe npoqeAypW 3a paT14bIaqmSTma My. To u.te OCTa~e 1 cwina "i u4e

npoAg-1n4i Aa 6,bAe B c1na cneR Tosa aa Apyr nepHoA OT AeceT rOAWH1 14 TaKa
HaTaThK, AOKaTO He 6-be npeKpaTeH nI4cMeHo, eAHa roAW4Ha npeA HerOBOTO

143TwaHe, OT H;KO9 OT J oroBap5;i4ATe ce CTpaHA.
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2. no OTHOWeHme Ha N, IHBeCTWW1Te, HanpaBeH npeg, AaTaTa, Ha KORTO

npeKpaTPBaHeTO Ha TO3 OrOBOp BU3a B cona, pa3nope,6WTe Ha HIleHOBe I

AO Xl ue OCTaHaT B cmna 3a eAOH nocneA~au nepwoA OT geceT roiiHi OT
,aTaTa Ha rpeKpaTRBaHe Ha HaCTONUVR AoroBOp.

B YBEPEHVE HA KOETO gonynoucaHMvre, HaAneHo ynbflHOMOLU4eHV
3a TOBa OT TeXHTe CbOTBeTHO npaBITeflCTBa, noARncaxa TO3M AOrOBOp.

C'CTaBeH B ABa eK3eMnflpa B k IA fHa .1... Ha W1HAOHe3vVkCKW,
6nrapcK 0 aHrllr CKo e3WK, KaTO W1 TpTe TeKcTa wMAT eAHaKBa crla. B
cnyua Ha pa3flM4YW9 B 7bnKyeaHeTO, MepoAaseH ue 6be aHrnA4CKWRT TeKCT.

3A I1PABiTErlCTBOTO HA
PEnYEJl'lKA 14HJAOHE3M14l:

94,c Xylakr~-v -

3A IPABOI JiCIBOTO HA

PErYBfIM Bb.FAPA:

V CAM1 4TOI

i- ',vK ' r'
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Bearing in mind the friendly and co-operative relations existing between the two
Countries and their peoples and desiring to develop the economic cooperation between
them,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party on the basis of sovereign equality and mutual benefit; and

Recognizing that the Agreement concerning the Promotion and Protection of such in-
vestments will be conductive to the stimulation of investment activities in both Countries;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term " investments" shall mean any kind of assets invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in conformity with the laws
and regulations of the latter, including, but not exclusively:

a) movable and immovable property rights as well as other rights such as mortgages,
privileges, pledges, guarantees and any other similar rights;

b) rights derived from shares, bonds or any other form of investment in companies
or joint venture in the territory of the other Contracting Party;

c) outstanding claims to money or to any performance having a financial and eco-
nomic value;

d) intellectual property rights, technical processes, goodwill and know-how;

e) business concessions conferred by law under contract or an administrative
act of a competent authority related to investment including concessions to search for, cul-
tivate, extract or exploit natural resources.

A subsequent change of the form in which the investments have been made shall not
affect their substance as investments, provided that such a change does not contradict the
laws of the Contracting Party, in the territory of which the investments have been made.

2. The term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(a) natural person having the nationality of one of the Contracting Parties in accor-
dance with its laws and investing in the territory of the other Contracting Party;
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(b) legal person constituted or incorporated in accordance with the laws of one of the

Contracting Parties, having its seat in the territory of that Contracting Party and investing
in the territory of the other Contracting Party;

3. The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is made within
such periods as is normally required by international financial practices.

4. The term "returns" shall include all amounts yielded by an investment, such as
profits, dividends, interests and other lawful incomes.

5. The term "territory" shall mean:

a) In respect of the Republic of Indonesia:

The territory of the Republic of Indonesia as defined in its laws, and parts of the con-
tinental shelf and adjacent seas over which the Republic of Indonesia has sovereignty, sov-
ereign rights or jurisdiction in accordance with the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea.

b) In respect of the Republic of Bulgaria:

The territory under the sovereignty of the Republic of Bulgaria including the territorial

sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone, over which the Re-
public of Bulgaria exercises sovereign rights and jurisdiction in conformity with interna-
tional law.

Article II. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments of investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy adequate protection and security in the territory
of the other Contracting Party.

3. Subject to the laws and regulations of the host Contracting Party relating to the
entry, stay, work and movement of key personnel being nationals of the Contracting Party
of the investor as well as members of their household, shall be permitted to enter into, re-
main and leave the territory of the other Contracting Party for the purpose of carrying out
activities with the investments in the territory of the latter Contracting Party.

Article III. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or dis-
criminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments
treatment which in any case shall not be less favourable than that accorded to investments
of investors of any third State.
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3. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not be construed as oblig-
ing either Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
privileges accorded to investors of a third State based on:

a) participation in, or association with, existing or future economic community,
customs union, free trade area and other similar institutions, created under an international
agreement, or

b) agreements relating to avoidance of double taxation.

4. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in ad-
dition to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article IV. Expropriation

1. Each Contracting Party shall not take any measures of expropriation, nationalization
or any other dispossession, having effect equivalent to expropriation or nationalization
against the investments of an investor of the other Contracting Party except by virtue of law
for especially important state needs provided that this need may not be met in any other way
on a non-discriminatory basis and against prompt and adequate compensation.

2. Compensation shall be equivalent to the fair market value of expropriated invest-
ment immediately before the expropriatory action was taken or became public known,
whichever is earlier; be paid without delay and be freely transferable. Such compensation
shall include interest at normal commercial rate from the date of expropriation until the date
of payment.

Article V. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party, whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment no less favourable than that ac-
corded to investors of any third State as regards, indemnification, compensation or other
settlement.

Article VI. Transfers

1. Either Contracting Party shall guarantee within the scope of its laws and regulations
in respect to investments by investors of the other Contracting Party grant to those investors
without delay, the transfer of:

a) capital and additional funds used to maintain and increase investment;

b) returns from the investment;

c) repayment of loans;
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d) royalties or fees;

e) the earnings of nationals of the Contracting Party who are allowed to work in con-
nection with investment in the territory of the other Contracting Party;

f) the proceeds of liquidation and total or partial sale of the investment;

g) compensation for losses;

h) compensation for expropriation.

2. Such transfer shall be made in convertible currency at the prevailing rate of
exchange on the date of transfer with respect to current transaction in the currency to be
transferred.

Article VII. Subrogation

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights and obligations of the said investor pursuant to the terms of such insur-
ance shall be recognized by the other Contracting Party, provided, however, that the insurer
or the re-insurer shall not be entitled to exercise any rights and obligations other than the
rights and obligations obtained by the investor.

Article VIII. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former, shall be settled
amicably through consultations and negotiations.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of six months from the date either
party to the dispute requested amicable settlement the investor concerned may submit the
dispute to:

a) the competent court of the Contracting Party concerned;

b) In case of disputes with regard to Articles IV, V and VI of this Agreement the in-
vestor concerned may, instead, choose to submit the dispute for settlement by arbitration to:

-- an ad-hoc arbitral tribunal to be established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) or,

-- the International Centre for Settlement of Investments Disputes (ICSID) set up
by Convention of Investment Disputes between States and Nationals of other
States done at Washington, March 18th 1965, in case both Contracting Parties
become signatories of this Convention.

3. The award shall be final and binding on both parties to the dispute and be enforced
in accordance with the domestic laws of the Contracting Party concerned.
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Article IX Settlement of Disputes between the Contracting Parties Concerning Interpre-
tation and Application of the Agreement

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled through
negotiations it shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within three months from the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he is too prevented from discharging the said function, the member of the Inter-
national Court of Justice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party,
shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may however in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article X Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments by investors of the Republic of Bulgaria
which have been granted admission in the territory of the Republic of Indonesia in accor-
dance with the law No 1 of 1967 on Foreign Investment and any law amending or replacing
it, and to investments by investors of the Republic of Indonesia which have been granted
admission in the territory of the Republic of Bulgaria in accordance with the Law on Eco-
nomic Activity of Foreign Persons and on the Protection of Foreign Investments of 1992
and any law amending or replacing it.
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Article X. Consultation and Amendment

1. Either Contracting Party may request that consultation be held on any matter con-
cerning this Agreement. The time and the place to hold these consultations shall be agreed
upon through diplomatic channels.

2. This Agreement may be amended at any time if deemed necessary, by mutual
consent.

Article XII. Entry into Force, Duration and Termination

1. The present Agreement shall enter into force three months after the date of the lat-
est notification by any Contracting Party of the accomplishment of its internal procedures
of ratification. It shall remain in force and shall continue in force thereafter for another pe-
riod of ten years and so forth unless denounced in writing by either Contracting Party one
year before its expiration.

2. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement
becomes effective, the provisions of Articles I to XI shall remain in force for a further pe-
riod of ten years from the date of termination of the present Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jakarta on 13th September 2003 in Indonesian, Bulgarian and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence in the inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

JANNES HUTAGALUNG

Deputy Minister for International Economic Cooperation
Coordinating Ministry for Economic Affairs

For the Government of the Republic of Bulgaria:

KRASSIMIR VOUTEV KATEV

Deputy Minister of Finance
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLIK BULGARIA
MENGENAI PENINGKATAN DAN PERLINDUNGAN

ATAS PENANAMAN MODAL

Pemerntah Republlk Indoresia dan Pemerintah Republik Buigaria (selanjutnya disebut
sebagai "Para Pihak");

Mengingat persahabatar, dan hubun..,an kerasama yang tclah teralin artara kedua negara
dan rakyatriya dan keinginan untuk men,2embangkan kerjasama ekonomi antara mereka;

Bermaksud untuk menciptakan kcidisi yang menguntungkan bagi penanaman modal oleh
para penanam midal dar, sau Pihk didesarkan pada kedeulatan yang sama dan saling
menguntungkan; dan

Mengakui bahva Persatuiuan m..'gerlai Peningkatan dar Per indungan atas Penanarnr.
Modal tersebut akar'; veld'rono untu ( nerangsang kagiatao investasi 6i Kedua Negara;

TELAH MENYETU]U! ['HL-HAL B'M i3ERIKUT:

IASA'. I
Definlisi

Untuk tujuan Persetujuar, iii:

1. Istilah "p*nararran inoo,-' diartkarl ebagai segala b2ntuk aset yang ditanam oleh

para periatiam modat oar- satu i;ihak di wilayah Pihak lainnya, sesuai dengan peraturan
hukum dan perundav -uidangan yang berlaku di w'layan Pihak terakhir, mencakup
tetapi tidak terbatas pa.-ia

a. benda bergerak dan tdak bergerak termasuk nak-hak lain seperti hipotek, hak
istimewa, hak gada; nan jaminan serta hak-hak serupa lainnya;

b. hak-hak yang diperoleh dan saham, surat obiigasi atau setiap bentuk lain
penanaman modal dalam perusahaan atau usaha patungan di wilayah Pihak lain;

C. tagihan atas uang atau tagihan atas setiap pelaksanaan yang mempunyai nilai

ke'.angan dan nilai ekonomi;

d. hak atas kekayaan intelektual, proses teknik, muhibah, dan keahlian;

e. kons! nsi usaha yang diberikan oleh undang-undarg berdasarkan kontrak adi,;

kfgiatan administratif dari suatu lembaga yang berwenang yang berkaitan deng..,i
penanarnan modal termasuk konsensi untuk mencai, mengolah, menggali a iau
menciekploitasi sumber daya alam.
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Setiap perubahan bentuk aset yang ditanamkan tidak akan mempengaruhi bentuknya
sebagai penanaman modal, sepanjang perubahan tersebut tidak bertentangan dengan
hukum Pihak, di wilayah dimana penanaman modal dilakukan.

2. Istilah "penanam modal" bagi masing-masing Pihak terdiri dan:

(i) seseorang yang mempunyai kewarganegaraan dari satu Pihak sesuai dengan
Undang-Undangnya clan menanamkan modal di wilayah Pihak lain;

(ii) badan hukum yang didirikan atau perseroan terbatas sesuai dengan hukum yang
berlaku dan satu Pihak, yang berkedudukan di wilayah Pihak tersebut dan
menanamkan modal di wilayah Pihak lain;

3. Istilah "tanpa penundaan" dianggap telah dipenuhi jika suatu transfer dilakukan dalam
jangka waktu yang lazim disyaratkan dalam praktek keuangan internasional.

4. Istilah "pendapatan" harus mencakup semua jumlah yang dihasilkan oleh suatu
penanaman modal, seperti laba, dividen, bunga dan pendapatan lain yang sah.

5. Istilah "wilayah" harus di artikan sebagai:

a. Dalam hubungan dengan Republik Indonesia:

Wilayah Republik Indonesia yang ditetapkan dalam perundang-undangannya dan
bagian dari landas kontinen dan laut yang berdekatan di mana Republik Indonesia
mempunyai kedaulatan, hak berdaulat atau yurisdiksi sesuai dengan Konvensi
Hukum Laut Perserikatan Bangsa-Bangsa tahun 1982.

b. Dalam hubungan dengan Republik Bulgaria:

Wilayah di bawah kedaulatan Republik Bulgaria termasuk laut teritorial serta
landas kontinen dan zona ekonomi eksklusif, dimana Republik Bulgaria
melaksanakan hak-hak berdaulat dan yurisdiksi sesuai dengan hukurn
internasional.

PASAL II
Peningkatan dan Perlindungan

atas Penanaman Modal

1. Masing-masing Pihak dalam wilayahnya harus mendorong penanaman modal oleh
penanam modal dari Pihak lainnya clan harus mengakui penanaman modal tersebut
sesuai dengan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku.

2. Penanaman modal oleh penanam modal dan masing-masing Pihak setiap waktu harus
diperlakukan secara wajar dan seimbang serta harus mendapat perlindungan dan
keamanan yang memadai di wilayah Pihak lainnya.



Volume 2349, 1-42163

3. Sesuai dengan hukum dan peraturan yang berlaku di wilayah Pihak penanam modal
mengenai izin masuk, menetap, bekera dan perpindahan dari Pejabat utama penanam
modal yang mempunyai kewarganegaraan salah satu Pihak dan anggota keluarga
mereka, harus diijinkan untuk masuk, tinggal dan meninggalkan wilayah Pihak lain
untuk tujuan melaksanakan kegiatan penanaman modal di wilayah Pihak terakhir.

PASAL III
Perlakuan atas Penanaman Modal

1. Masing-masing Pihak akan menjamin memberikan perlakuan yang wajar dan seimbang
bagi penanaman modal dari penanam modal Pihak lain dan tidak dapat akan
menghalangi dengan tindakan yang tidak beralasan atau diskriminasi, pelaksanaan,
manajemen, pemeliharaan, penggunaan, hak-hak yang dinikmati atau pembagian atas
penanaman modal tersebut.

2. Secara khusus, masing-masing Pihak harus memperlakukan penanam modal dalam hal
apapun tidak boleh kurang menguntungkan daripada yang diberikan kepada
penanaman modal yang dilakukan oleh para penanam modal dari negara Ketiga.

3. Ketentuan-ketentuan pada paragraf 1 dan 2 Pasal ini tidak dapat ditafsirkan sebagai
kewajiban salah satu Pihak untuk memberikan hak istimewa kepada penanam modal
dari Pihak lainnya sebagaimana diberikan kepada penanam modal dari negara ketiga
berdasarkan:

a. Keikutsertaan, atau asosiasi, dalam suatu masyarakat ekonomi yang telah ada
atau yang akan datang, kesatuan pabean, kawasan perdagangan bebas dan
lembaga-lembaga sejenis lainnya, yang dibentuk atas dasar suatu persetujuan
internasional, atau

b. Persetujuan yang berkaitan dengan penghindaran pajak berganda.

4. Jika ketentuan-ketentuan hukum masing-masing Pihak atau kewajiban berdasarkan
hukum internasional yang ada saat ini atau dibuat kemudian antara masing-masing
Pihak sebagai tambahan dari Persetujuan ini mengandung suatu ketentuan baik yang
umum maupun khusus yang memberikan pada penanaman modal oleh penanam modal
Pihak lain perlakuan yang lebih menguntungkan daripada yang diberikan oleh
Persetujuan ini, peraturan tersebut sepanjang yang lebih menguntungkan dari
Persetujuan ini yang bertaku.

PASAL IV
Pengambil-alihan

1, Masing-masing Pihak ticlak dapat melakukan tindakan pengambil-alihan, nasionalisasi,
atau segala bentuk pencabutan hak milik lainnya, yang berakibat sama dengan
pengambil-alihan atau nasionalisasi terhadap penanaman modal oleh penanam modal
Pihak lainnya kecuali berdasarkan hukum khususnya untuk kepentingan negara
sepanjang kepentingan tersebut tidak diperoleh atas dasar non-diskriminasi dan dengan
cara yang tidak bertentangan dengan prinsip pembayaran ganti rugi yang tepat dan
memadai.
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2. Ganti rugi tersebut harus sesuai dengan nilai pasar yang memadai dari penanaman
modal yang diambil alih segera sebelum tindakan pengambil-alihan dilakukan atau
diumumkan, yang mana yang lebih dahulu, dibayar tanpa penundaan dan dapat
ditransfer secara bebas. Ganti rugi tersebut harus mencakup bunga atas dasar tingkat
suku bunga komersial sejak tanggal dilakukan pengambil-alihan sampai tanggal
pembayaran.

PASAL V
Ganti Rugi atas Kerugian

Penanam modal dah satu Pihak, yang penanaman modalnya di wilayah Pihak lain mengalami
kerugian karena perang atau konflik bersenjata, revolusi, negara dalam kcadaan darurat,
pemberontakan, kerusuhan atau huru-hara di wilayah Pihak lainnya, harus diberikan oleh
Pihak tersebut terakhir perlakuan yang tidak kurang menguntungkan dan yang diberikan
kepada penanam modal dari negara ketiga berkenaan dengan indemnifikasi, ganti rugi atau
penyelesaian lainnya.

PASAL VI
Transfer

1. Masing-masing Pihak harus menjamin berdasarkan hukum dan peraturan yang
berkaitan dengan penanaman modal oleh penanam modal dari Pihak lainnya,
memperkenankan penanam modal tersebut untuk melakukan transfer tanpa penundaan
atas:

a. modal dan dana tambahan yang digunakan untuk memelihara dan meningkatkan

penanaman modal;

b. pendapatan dari penanaman modal;

c. dana untuk pembayaran kembali pinjaman;

d. royalti atau biaya;

e. pendapatan perorangan para Pihak yang diijinkan untuk bekerja dalam kaitan
dengan penanaman modal di wilayah Pihak lain;

f. hasil likuidasi dan keseluruhan atau sebagian penjualan dan penanaman modal;

g. ganti rugi atas kerugian;

h. ganti rugi atas pengambil-alihan.

2. Transfer tersebut harus dilakukan dalam mata uang yang konvertibel sesuai dengan
nilai tukar yang berlaku pada tanggal dilakukan transfer transaksi berjalan dalam mata
uang yang akan ditransfer.
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PASAL VII
Subrogasi

Jika penanaman modal oleh penanam modal Pihak lainnya dipertanggungkan untuk risiko
non komersial sesuai dengan sistem hukum yang berlaku, setiap subrogasi dari penanggung
atau penanggung ulang atas hak penanam modal tersebut sebagaimana ditentukan dalam
pertanggungan tersebut diakui oleh Pihak lainnya, namun penanggung atau penanggung
ulang tidak berhak atas hak dan kewajiban selain daripada hak dan kewajiban yang diperoleh
dari penanam modal.

PASAL VIII
Penyelesaian Perselisihan

antara
Penanam Modal dan Pihak

1. Setiap Perselisihan antara Pihak clan penanam modal Pihak lainnya, mengenai
penanaman modal pihak yang disebut terakhir di wilayah pihak yang disebut
sebelumnya, diselesaikan secara damai melalui konsultasi dan negosiasi.

2. Jika perselisihan tersebut tidak dapat diselesaikan dalam waktu enam bulan sejak
tanggal salah satu Pihak yang bersengketa meminta penyelesaian secara damai,
penanam modal yang bersangkutan dapat mengajukan perselisihan kepada:

a. Peradilan yang berwenang dari para Pihak.

b. Jika perselisihan berkaitan dengan Pasal IV, V dan VI dan Persetujuan ini,
penanam modal yang bersangkutan dapat memilih untuk mengajukan
penyelesaian perselisihan tersebut melalui arbitrase kepada:

Peradilan Arbitrase ad hoc yang dibentuk berdasarkan Komisi Hukum
Perdagangan International (United Nations Commission on the Law of
International Trade! UNCITRAL), atau

Pusat Internasional untuk Penyelesaian Perselisihan mengenai Penanaman
Modal (International Centre for Settlement of Invesment DisputeslICSID) yang
didirikan oleh Konvensi Penyelesaian Perselisihan Penanaman Modal antara
Negara dan Penanam Modal negara lain yang ditandatangani di Washington
DC pada tanggal 18 Maret 1965, dalam hal kedua negara menjadi
penandatangan Konvensi ini.

3. Keputusan arbitrase adalah final dan mengikat kedua pihak yang bersengketa dan
dilaksanakan sesuai dengan hukum nasional pihak yang bersangkutan.

PASAL IX
Penyelesaian Perselisihan antara Para Pihak mengenai

Penafsiran dan Penerapan Persetujuan

1. Perselisihan antara para Pihak mengenai penafsiran atau penerapan Persetujuan ini
harus, bila mungkin, diselesaikan melalui saluran diplomatik.
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2. Apabila perselisihan antara para Pihak tersebut tidak dapat diselesaikan melalui
negosiasi, berdasarkan permintaan salah satu Pihak, perselisihan tersebut dapat
diajukan ke peradilan arbitrase.

3. Peradilan arbitrase tersebut dibentuk untuk masing-masing kasus dengan tata cara
sebagai berikut: Dalam tiga bulan sejak penerimaan permintaan arbitrase, masing-
masing Pihak harus menunjuk satu orang anggota peradilan. Kedua anggota tersebut
kemudian memilih seorang warganegara Negara Ketiga yang dengan persetujuan kedua
belah pihak, menjadi Ketua Peradilan Arbitrase tersebut. Ketua tersebut harus telah
ditentukan dalam jangka waktu 2 bulan sejak penunjukkan dua anggota tersebut.

4. Apabila dalam tenggang waktu sebagaimana dicantumkan dalam ayat 3 Pasal ini,
penunjukkan yang diperlukan belum dilakukan, maka salah satu Pihak, jika tidak ada
kesepakatan lain, dapat meminta Ketua Mahkamah Internasional untuk melakukan
penunjukkan yang diperlukan. Apabila Ketua Mahkamah Internasional
berkewarganegaraan salah satu Pihak atau berhalangan untuk menjalankan fungsinya,
maka Wakil Ketua Mahkamah Internasional diminta untuk melakukan penunjukan yang
diperlukan. Apabila Wakil Ketua Mahkamah Internasional berkewarganegaraan salah
satu Pihak dan ia juga berhalangan untuk menjalankan fungsinya, maka anggota
Mahkamah Internasional lain berdasarkan senioritas yang tidak berkewarganegaraan
salah satu Pihak diminta untuk melakukan penun]ukkan dimaksud.

5. Pengadilan arbitrase mengambil keputusannya berdasarkan suara terbanyak. Keputusan
tersebut mengikat kedua belah Pihak. Masing-masing Pihak akan menanggung biaya
anggotanya dalam peradilan dan juga wakilnya dalam acara peradilan, biaya ketua
Peradilan dan biaya lainnya ditanggung bersama oleh para Pihak dengan pembagian
yang sama. Namun Peradilan dapat memutuskan bagian yang lebih besar yang harus
ditanggung oleh salah satu Pihak dan putusan Peradilan mengikat kedua belah Pihak.
Peradilan akan menentukan prosedurnya sendiri.

PASAL X
Penerapan Persetujuan

Persetujuan ini berlaku untuk penanaman modal oleh penanam modal dari
Republik Bulgaria yang telah diijinkan di wilayah Republik Indonesia sesuai dengan Undang-
Undang No. 1 tahun 1967 mengenai Penanaman Modal Asing dan setiap undang-undang
yang mengubah atau menggantikannya, dan terhadap penanaman modal oleh penanam
modal dari Republik Indonesia yang telah diijinkan di wilayah Bulgaria sesuai dengan
Undang-Undang mengenai Kegiatan Ekonomi Orang Asing dan mengenai Perlindungan
Penanaman Modal Asing tahun 1992 dan setiap undang-undang yang mengubah atau
menggantikannya.

PASAL XI
Konsultasi dan Perubahan

1. Masing-masing Pihak dapat meminta diadakannya konsultasi mengenai setiap masalah
yang menyangkut Persetujuan ini. Waktu dan tempat diadakannya konsultasi akan
disepakati melalui saluran diplomatik.
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2. Persetujuan ini dapat diubah setiap waktu, jika dianggap perlu, dengan kesepakatan
bersama.

PASAL XII
Mulai Berlaku, Jangka Waktu

dan Pengakhiran

1. Persetujuan ini mulai berlaku 3 bulan terhitung sejak tanggal pemberitahuan terakhir
salah satu Pihak tentang penyelesaian prosedur internal ratifikasi. Persetujuan ini akan
tetap berlaku dan seterusnya akan berlaku untuk masa sepuluh tahun dan demikian
seterusnya kecuali apabila diakhiri secara tertulis oleh salah satu Pihak satu tahun
sebelum berakhirnya Persetujuan ini.

2. Untuk penanaman modal yang dilakukan sebelum tanggal berakhirnya Persetujuan ini,
ketentuan Pasal I sampai XI akan tetap berlaku untuk jangka waktu sepuluh tahun
berikutnya terhitung sejak tanggal berakhirnya Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, yang diberi kuasa penuh oleh
Pemerintah masing-masing, telah menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di w .A ............... pada tanggal .... ....... tahun dua
ribu ....... dalam Bahasa Indonesia, Bulgaria dan Inggris. Semua naskah mempunyai
kekuatan hukum yang sama. Jika terdapat perbedaan penafsiran, maka naskah dalam
bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA

5A '' AU(J
-Q -- -- -- -- -- -- -- -- -

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK BULGARIA

1 F Z 'jOUTEV kCA(u
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie, ci-apr~s dnomm~s les " Parties contractantes ",

Ayant A l'esprit les relations d'amiti6 et de cooperation qui existent entre les deux pays
et leurs peuples respectifs, et d@sireux de dvelopper la cooperation 6conomique entre eux,

Souhaitant instaurer des conditions favorables aux investissements effectu~s par les in-
vestisseurs d'une Partie contractante, sur la base de l'&galit& souveraine et de lavantage mu-
tuel, et

Reconnaissant que rAccord relatif A la promotion et A la protection desdits investisse-
ments sera de nature A stimuler les activit~s dans ce domaine, dans les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme " investissements " s'entend de tous les avoirs effectu~s par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform~ment aux lois et r~glements de cette dernire Partie contractante, notamment,
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits de propri~t& tels qu'hypoth~ques,
nantissements, gages, garanties et autres droits similaires;

b) Les droits attaches A des actions, bons, ou tout type d'investissement dans des so-
ci~t~s ou des coentreprises sur le territoire de I'autre Partie contractante;

c) Les cr~ances mon~taires ou cr~ances sur toute prestation ayant une valeur financibre

et &conomique;

d) Les droits de propri~t& intellectuelle, les proc d@s techniques, les clienteles et le
savoir-faire;

e) Les concessions commerciales conf~r~es par la loi, par contrat ou au titre d'un acte
administratif 6manant d'une autorit6 comp~tente en relation avec l'investissement, y com-
pris les concessions de prospection, d'extraction, de mise en valeur ou d'exploitation de res-
sources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les investissements ont 6t& effectu~s n'af-
fecte pas leur caractre d'investissement pour autant que ladite modification ne soit pas con-
traire i la legislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante off les
investissements ont W effectu~s.
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2. Le terme " investisseur " d~signe, en ce qui conceme l'une ou I'autre Partie:

a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'une des Parties contractantes
conform~ment aux lois de celle-ci et qui effectue des investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante;

b) Toute personne morale constitute conform~ment aux lois de l'une des Parties con-
tractantes, qui a son siege sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. L'expression " sans retard " est r pute avoir &6 respect~e lorsque le transfert est ef-
fectu6 dans les d~lais normalement requis par les pratiques financi~res intemationales.

4. Le terme " revenu " s'entend de tous montants tires d'un investissement, tels que
b6n6fices, dividendes, intrets et autres revenus.

5. Le terme " territoire " dsigne :

a) En ce qui concerne la R~publique d'Indon~sie:

Le territoire de la R~publique d'Indon6sie tel que d6fini dans la lkgislation de celle-ci,
et les parties du plateau continental et des mers adjacentes relevant de la souverainet6, des
droits souverains et de lajuridiction de la R~publique d'Indon~sie conform~ment A la Con-
vention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer.

b) En ce qui conceme la R&publique de Bulgarie :

Le territoire relevant de la souverainet6 de la R~publique de Bulgarie, y compris la mer
territoriale, le plateau continental et la zone 6conomique exclusive, sur lesquels la
R~publique de Bulgarie exerce sa juridiction et des droits souverains conformment au
droit international.

Article II. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire la r~alisation d'investisse-
ments par les investissements de l'autre Partie contractante et admet ces investissements
conform~ment i ses lois et r~glements.

2. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une Partie contractante bbn~fi-
cient en toutes circonstances d'un traitementjuste et 6quitable et d'une protection et scurit&
ad~quates sur le territoire e lautre Partie contractante.

3. Sous reserve des lois et r~glements pertinents de la Partie contractante h6te relatifs
Sl'entr~e, au sjour, aux activit6s professionnelles et aux mouvements, les personnels-clefs

de la Partie contractante dont relive l'investisseur ainsi que des membres de leur manage
sont autoris~s A entrer sur le territoire de ladite Partie contractante, d y sjoumer et A quitter
ce territoire, aux fins d'exercer les activit6s li~es aux investissements effectu6s sur son
territoire.

Article Ill. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments effectu~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des
mesures injustifies ou discriminatoires, l'exploitation, ]a gestion, lentretien, lutilisation,
la jouissance et I'ali6nation des investissements par ces investisseurs.
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2. Plus pr~cis~ment, chaque Partie contractante accorde aux investissements vis~s au
paragraphe I ci-dessus un traitement non moins favorable que le traitement qu'elle accorde
aux investissements effectu~s par les investisseurs de tout Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont pas interprtes
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante les privileges accord~s aux investisseurs d'un tat tiers en raison :

a) De la participation ou de l'association A un groupement 6conomique existant ou fu-
tur, une union douani~re, une zone de libre-&change ou d'autres institutions similaires
6tablies en vertu d'un accord international; ou

b) D'accords tendant d 6viter la double imposition.

4. Si les dispositions l~gislatives d'une Partie contractante ou les obligations incombant
A celle-ci du fait du droit international existant ou tablies par la suite entre les Parties con-
tractantes en dehors du present Accord, contiennent une r~gle, g~n~rale ou particulibre, ac-
cordant aux investissements effectu~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que le traitement pr~vu dans le present Accord, cette r&gle
pr~vaut.

Article IV. Expropriation

1. Les Parties n'adoptent aucune mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute
autre mesure de d6possession d'effet 6quivalent A l'encontre des investissements effectu~s
par un investisseur de rautre Partie contractante, A moins qu'il ne s'agisse d'une legislation
visant A proteger les besoins de l'Ittat et A la condition qu'il ne puisse re fait face a ces be-
soins par d'autres voies, qu'il n'y ait aucune discrimination et moyennant le versement
rapide d'une indemnisation.

2. Le montant de l'indemnisation doit 6quivaloir A lajuste valeur du march& des inves-
tissements expropri~s enregistr~e imm~diatement avant l'expropriation ou l'annonce de
lexpropriation si cette demire intervient plus t6t; lindemnisation est vers~e sans retard et
est librement transferable; elle comprend les int r~ts 6tablis A un taux commercial, de la
date de l'expropriation A la date du paiement.

Article V. Compensation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subiraient des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm&,
d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'6meu-
tes sur le territoire de cette autre Partie contractante, doivent b~n~ficier de la part de celle-
ci d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux investisseurs de tout
pays tiers concernant le d~dommagement, lindemnisation et tout autre r~glement.
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Article VI. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit, dans les limites de sa legislation et de sa r6gle-
mentation relatives aux investissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie con-
tractante, le transfert sans retard :

a) Du capital et des montants suppl~mentaires ayant servi i maintenir ou accroitre Yin-
vestissement;

b) Du rendement des investissements;

c) Du remboursement de prts;

d) Des redevances et honoraires;

e) Des revenus des ressortissants de la Partie contractante autoris~s A exercer une ac-
tivit6 professionnelle li~e aux investissements effectu~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

f) Du produit de la liquidation ou de la vente, totale ou partielle, de linvestissement;

g) De l'indemnisation pour pertes subies;

h) De l'indemnisation pour raison d'expropriation.

2. Les transferts vis~s au paragraphe pr~c6dent sont effectu~s en monnaie convertible
aux taux de change officiels en vigueur A la date du transfert.

Article VII. Subrogation

Lorsque les investissements effectu6s par un investisseur d'une Partie contractante sont
assures contre des risques non commerciaux en vertu d'un regime de droit, toute subroga-
tion de lassureur ou du r~assureur aux droits et obligations dudit investisseur conform6-
ment aux dispositions de lassurance en question, est reconnue par l'autre Partie
contractante 6tant entendu toutefois que l'assureur ou le r6assureur ne sont pas habilit~s A
exercer des droits et obligations autres que ceux qui seraient revenus audit investisseur.

Article VIII. Riglement des diff~rends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff~rend surgissant entre une Partie contractante et un investisseur de lautre
Partie contractante A propos d'un investissement effectu6 par ledit investisseur sur le terri-
toire de la premiere Partie contractante, est rgl& A l'amiable par voie de consultation et de
n~gociation.

2. Si le diffrend ne peut 8tre r~gl6 dans les six mois A compter de la date A laquelle
l'une ou I'autre Partie contractante a demand6 un r~glement amiable, linvestisseur peut :

a) Porter le diff~rend devant le tribunal comptent de la Partie contractante concern~e;
ou

b) S'agissant des diff~rends portant sur les articles IV, V et VI du present Accord, so-
umettre le diffrend A l'arbitrage devant

- Un tribunal special cr& en vertu du R~glement d'arbitrage de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), ou
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- Le Centre international pour le r6glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) 6tabli par la Convention sur le rbglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres lbtats, faite i Washington le 18 mars 1965, pour
le cas o6i les deux Parties contractantes signeraient la Convention.

3. La sentence arbitrale est sans appel et s'impose aux deux Parties; elle est ex&cut6e

conform~ment A la 16gislation interne de la Partie contractante concern6e.

Article IX. Rglement de diffrends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation et de l'application diu prsent Accord

1. Les diff6rends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de lapplication du pr6sent Accord sont, si cela est possible, r6gl6s par la voie
diplomatique.

2. Si, A l'occasion d'un tel diff6rend, les n6gociations n'aboutissent pas, le diff6rend

peut, A la demande de lune ou l'autre Partie contractante, tre port6 devant un tribunal
arbitral.

3. Dans chaque cas, le tribunal est constitu6 de la mani~re suivante :dans les trois mois
A compter de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un membre du tri-
bunal. Les deux membres ainsi d6sign6s 61isent A leur tour le ressortissant d'un Etat tiers
qui sera, une fois la d6signation approuv6e par les deux Parties contractantes, le pr6sident
du tribunal. Le pr6sident est nomm& dans les deux mois A compter de la date A laquelle les
deux autres membres du tribunal ont 6t6 nomm6s.

4. Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du present article, il n'a pas &t& proc6d6
aux nominations requises et en labsence de tout autre accord, lune ou lautre Partie con-
tractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der
auxdites nominations. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est un ressortis-
sant de 'une ou lautre Partie contractante ou s'il est par ailleurs empch& de s'acquitter de
cette tfche, le Vice-Pr6sident de la Cour est pri6 de proc6der aux nominations. Si le Vice-
Pr6sident est lui-m~me un ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante ou s'il est
6galement emp~ch& de s'acquitter de cette tdche, le membre de la Cour qui le suit
hi~rarchiquement et qui n'est pas un ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante, est
pri6 de faire le n6cessaire.

5. Les d6cisions du tribunal arbitral sont prises A la majorit& des voix. Elles s'imposent
aux deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses
aff6rentes A son membre du tribunal et A Ia repr6sentation de celui-ci au cours de la proc&-
dure arbitrale. Les d6penses aff6rentes au Pr6sident et les autres cofts sont support6s A part
&gale par les Parties contractantes. Dans sa d6cision, le tribunal peut toutefois ordonner
qu'une proportion plus &1ev6e des coots soit mise A la charge de lune des Parties contracta-
ntes. La sentence arbitrale est obligatoire pour les Parties contractantes. Le tribunal arrte
sa propre proc6dure.
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Article X Application du pr~sent Accord

Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s par des investisseurs de la
R~publique de Bulgarie admis A entrer sur le territoire de la R~publique d'Indon~sie au titre
de la loi No 1 de 1967 sur les investissements 6trangers et de toute loi modifiant ou rem-
pla~ant cette demi~re loi, et aux investissements effectu~s par des investisseurs de la R6-
publique d'lndon~sie admis A entrer sur le territoire de la R~publique de Bulgarie au titre de
la loi sur l'activit6 6conomique de personnes 6trang~res et sur la protection des investisse-
ments 6trangers, de 1992, et de toute loi modifiant ou remplaqant cette demibre loi.

Article XI. Consultations et amendements

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander ia tenue de consultations sur toute
question relevant du present Accord. Le lieu et l'horaire de ces consultations sont convenus
par les voies diplomatiques.

2. Le present Accord peut &re amend6 A tout moment par accord mutuel, si les Parties
contractantes 'estiment n6cessaire.

Article X. Entr~e en vigueur, durke, dnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s la date de la demi~re des no-
tifications par lesquelles les Parties contractantes se seront fait part de l'accomplissement
des procedures internes de ratification. I1 demeure en vigueur pendant une p~riode de dix
ans et est prorog& par ]a suite pour des p~riodes successives de dix ans, ' moms que l'une
ou l'autre Partie contractante ne le d6nonce par 6crit un an avant la date d'expiration.

2. Les dispositions des articles I A XI ci-dessus demeureront applicables aux investisse-
ments effectu~s avant 'expiration du present Accord pour une dur~e de dix ans A compter
de la date d'expiration.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire A Jakarta, le 13 septembre 2003, dans les langues indon~si-
enne, bulgare et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Vice-Ministre A la coop6ration 6conomique intemationale,
Ministre charg6 de la coordination des affaires 6conomiques

JANNES HUTAGALUNG

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bulgarie:
Le Vice-Ministre des finances,

KRASSIMiR VOUTEV KATEV


